
Micénico TE-MI:
nuevasconsideraciones

MERCEDES AGUIRRE DE CASTRO

No se nos escapa,al iniciar este pequeñotrabajo, que el vocabulario
micénicoha sido ya ampliamenteestudiadoy que, a no serquesalgana la
luz otras tablillas que nos aportennuevos datos, el material pareceestar
prácticamenteagotado.Sin embargo,creemosque algunasformas merecen
todavía una revisión. Un ejemplo de ello puede ser la palabrate-mi y sus
derivadosque a continuaciónvamos a analizar.

El materialdequedisponemosparanuestroestudiolo hemosdividido, en
un principio, en tres grupos: un grupo A con las palabrasque han sido
tradicionalmenteinterpretadascomoderivadasde 3t¡¡¡q, un grupo 13 conlas
interpretadascomoderivadasde zAppzqy un grupoC con las queadmitieron
ambasinterpretaciones.Pasemos,pues,a ver las tablillasdondeaparecete-mí
o algunode sus derivados’.

A.

PV Ns 361 ti-mi-to-a-ke-e , SA SO

¡‘Y An 661 .1 e-~j-no-jo , o-ka , e-o-te-u
.2 a-ti-~Q-[ . ] , i-da-i-jo , e-se-re-a2
.3 e-na-po-rp , i-wa-so vIR 70
.4 . ]-o-ri-jq , *Q-rQ-*y[-ra-ih-n vía 30
.5 ka-ra-do-ro , ko-ro-ku-ra-i-jo VtRlQ
.6 za-e-to-ro , ko-ro-ku-ra-i-jo Vía 20
.7 me-ta-qe , pe-i , e-qe-tu , wo-ro-tu-mi-ni-jq

Hemostomadolas tablillas delas edicionessiguientes:
J. Chadwick,J. T. Killen y .1. P. Olivier, Tite fcnossosTablets,Cantbridge, 1971.
Emmett-Bennett-Olivier,Tite Pylos Tablas transcribed, Roma, 1973.

Cuadernos de Filología Clásica. Vol. XVIII (¡983-84). Ed. UniversidadComplutense.Madrid
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.8

.9 e-ko-tpq-na-ta-o, o-ka
.10 ti-flhj-(Q[ ]a-ke-i , ma-[ . 1-u , ~q-qo-ta
.11 q-ke[ ]u , a-ke-wa-to
.12 a2-ka-a2-ki-ri-jo , u-ru-pi-ja-jo
.13 ne-do-wo-ta-de VW 30 me-ta-qe , pe-i , e-qe-ta

PV Jn 829

.1 jo-do-so-si , ko-re-te-re , du-mo -te-qe

.2 a -e-we-qe
po-ro-ko-re-te-re-qe , ka-ra-wi-po-ro-qe , o-pi-su-ko-qe , o-pi-ka-pe-

.3 ka-ko , na-wi-jo , pa-ta-jo-i-qe , e-ke-si-qe , a3-ka-sa-ma

.4

.5
.6
.7
.8
.9

.10

.11

.12

.13

.14

.15

.16

.17

.18

.19

.20-23

pi-82 , ko-re-te
me-ta-pa, ko-re-te
pe-to-no , ko-re-te
pa-ki-ja-pi ko-re-te
a-pu2-we , ko-re-te
q-ke-re-wa , ko-re-te
rq-u-so , ko-re-te
kq-ra-ílo-ro , ko-re-te
ri-jJjq , ko-re-te
ti-mi-ío-a-ke-e , ko-re-te
ra-}va-ra-ta2 , ko-re-te
sa-]ma.ra , ko-re-te
a-si-ja-ti-ja~ ]I,cq -re-te
e-ra-te-re-wa-pi , ko-re-te
za-ma-e-wz-ja , 4Q-re-te
e-re-i , ko-re-te

AES M 2 po-ro-ko-re-te
AE5 M 2 po-ro-ko-re-te
AE5 M 2 po-ro-ko-re-te
AES M 2 po-ro-ko-re-te
AE5 M 2 po-ro-ko-re-te
AES M 2 po-ro-ko-re-te
AES M 2 po-ro-ko-re-te
AE5 M 2 po-ro-ko-re-te
AES M 2 po-ro-ko-re-te
AES M 2 po-ro-ko-re-te
AES M 2 N 3 po-ro-ko-re-te
AE5 M 3 N 3 po-ro-ko-re-te
AE5 M 2 po-ro-ko-re-te
AE5 M 2 po-ro-ko-re-te
AE5 M 3 N ~ po-ro-ko-re-te
AE5 M 3 N ~ po-ro-ko-re-te

vacaflt

PV Ma 123.1 ti-mi-ro-a-ke-e *14624 Rl M 24 KE Ml *152 10

PV Cn 600.1
.2
.3
.4
.5 a

.2 a-pu-do-si *146 21 o 2 Rl M KE M fl52

.3 o-da-a , ka-ke-we, o-u-di-do-si 146 1 Rl M 1

o-re-e-wo , wo-vto , pa-ro , ke-we-no
o-re-e-wo , wo-wo , de-ko-to
o-re-e-wo , wo-wo ke-ro-u-te-u
o-re-e-wo , wO-wo , e-te-re-ro

olI-re-e-]wq , wo-wo , mi-ka-ri-jo a-ke-o-
.6 re-qa-se-wo , wo-wo , wa-ra-wo-~q[ ]q-4cq-Q-jo
.7 ti-mi-to , a-ke-e , te-U
.8 ti-mi-to , a-ke-e , a-[ ]-u , we-da-ne-wo
.9 re-qa-se-wo , wo-wo , ka-wi-ta

.10 re-qa-se-wo , wo-wo , wi-ja-te-we

.11 ti-mi-to , a-ke-e , o-pe-se-to , a-ke-o-jo

.12 ti-mi-to , a-ke-e , e-re-wo-jo

.13 ti-mi-lo , a-ke-e , a-no-ze-we

.14 ti-mi-to , a-ke-e , qe-ta-ko

.15 ti-mi-to , a-ke-e , 82-de[ 11
reliqua pars sine regulis

AES N 3
AESN3[ ]vacat

AES N 3
AE5 N 3
AES N 3
AES N 3
AES N 3
AE5 N i
AE5 N 3
AES N 3
AE5 N 3

N3
N3
N3
N3
N3

OMS MESQO
OM ME

ME 10
OVI5

tm 50
ovrstm 100
ovis” 90
ovístm 90

-jo ovístm 92
ov¡stm 92
ovís” 70

]ov¡s’ 80
ovís’ 60
ovís’ 70
ovís’ 80
ovís’ 60
CAP’ 10
CAP’ 36
sus” 30
SUS’ 12
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Todasestastablillas tienenalgoen común:exceptuandola primera de ellas
en queti-mi-to-a-ke-eaparecesolo,en lasdemásforma partede unaslistasde
topónimoscorrespondientesal reino de Pilo. La mayoria de dichos topóni-
moshansido identificadospor Chadwick2 y correspondena dosprovincias:
la pe-ra-a-ko-i-jay la de-we-ro-a>-ko-ra-i-ja.

Ti-mi-to-a-ke-eha sido interpretadode diversasformas: Deroy3 piensa
quese tratadeCApíaxo;&pya¿ tomandoa-ke-ecomode &p-yo;, «llanura»,y ti-
mi-to como el genitivo de OA>w; en el sentidohoméricode <(convención».

ParaPalmer4a-ke-erepresentael griego ¿¿ycí,«recinto sagrado»,y ti-mi-
to seriael genitivo del nombrede la divinidad Oá¡¡¡q; así, significaría «en el
recinto sagradode Temis».

Pero,segúnRuipérezt se trata de un lugar del reino de Pilo; a-ke-esena
*~y><g~¿ de &ywo;, «valle», y ti-mi-lo tendria el sentido de «confin, limite,
frontera». Para él la palabra Ok~nq tenía en su origen este significado de
«limite» que es el que encontramosen micénico, y este significado se
encuentraya en Homero,donde —dice— Oé¡¡¡; está relacionadoen su
sentidomaterial con la &yop~ e indicabaalgoquehabíaen la &yop¡3, ydonde
se celebrabala j3ou~Z¡3. Así OA¡¡¡; designabaprecisamentelas piedrasque
constituian el iapó; ¡culo; de la /3ov¿¡3 y que servian de asiento a los
ytpovzcq.Este0kw; está relacionadosemánticamentecon OApÉOÁX,Oc¡¿L2aoq
Oa¡ió; y Oc¡¡spo;,quetienentodasellas relación con la raíz «*dhe»del griego
zíO~¡¡¡ con el significado de «poner, colocar». La evolución semántica
posteriornos da un significadode Oé¡¡¡;= «derecho,norma»como resultado
del significadodel fapó; ~uiCo;.

PV Jo438 .1 }ko -re-te
.2 ~q-[ ]AUR Ni 1
.3 e-re-li JAV~ N 1
.4 po-ro-ko -re[-te AUR ]N 2
.5 do-ri-ka-o mo~-ro-qa AUR ]N 1
.6 ru-ro mo-ro-qa AUR E ] 1
.7 ne-da-wa-ta AlAR [ ]v.
.8 e-ke-me-de AUR N[ ]v.
.9 ro-jIy-so , ko-re-te AUR p 4[ 1v.

.10 pa-ki-ja-ni(j-ja ko-jfrq-<4 jI AUR p 4[ ir. mc
.11 a-pu

2-ja , ko-iq-w[ ]AUR PS
.12 ka-ra-do-ro , ko-req4 ]AUR P 5 mc
.13 }kg-re-<~[ jI AlAR P 5 mc

2 j~ Chadwick,«The two provincesof Pylos»,Minos ¡/11:2 (1963), 126-141,y J. Chadwick,
¿~Eaz¡ flú¿oq ,cpb fl62o¡o», Minos XI VI (1975>, 39-59.

L. Deroy, Les leveursd’¡mp&s dons le royaume mycénien de Py¡os, Roma, 1968, 56-70.
~ L. R. Palmer, Tite intespretationof Mycenaean Greek Texts, Oxford, 1963, 41, 67, 129-167.

M. Ruipérer«NotesonmycenaeanIand-dkvisicnand Iivestock-grazing»,Minos k2 <1957);
176-177 y 181-183, y M. Ruipérez, «Historiade ek/Mq en Homero»,Enterita XX ¡/111,1 (1868),
99-123.
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]ma
]ma

wo-no[
qo-wo[
a-ka-wo
e-re-e , po-ro-ko-re-te
a-ka-ro , qa-si-re-u
te-po-se-u, ti-nwa-si-jo kb-re-te
po-ki-ro-qo
au-ke-wa
ti-mi-ti-ja ko-re-te
¡-te-re-wa
pi~*82
e-ra-íe-re-wa-o , ko-re-te

a-ke-re-wa , ko-re-te

a-ke-ro , e-po , a-ka-ra2-te
pa-wa-wo , ti-mi-ti-ja
o-to-ro-[ ] , e-sa-re-wi-ja , ;q-ma-e-wi-ja-qe
po-ro-y [-te-]u , e-ra-te-re-wa-pi

1-ja
]-re-wi-ja-qe

1

PV Vn 493 .1
.2
.3
.4
.5
.6
.7
.8
.9

.10
.11

PV Aq 64
.1
.2
.3
.4
.5
.6

o.l tu-
ke-re-

se

.8 po-ki-ro-qo ,e-qe-o , a-to-mo

.9-11 vacant
.12 o-da-a2 , ko-to-na e-ko-te
.13 e-ta-wo-ne-u , to-to-we-to , o-a-ke-re-se
.14 a-qi-zo-we , to-to , to-to , we-to , o-a-ke-re-se
.15 ne-qe-u , e-te-wo-ke-re-we-i-jo , fo-lo , we-to , o-a-ke-re-se
.16 me*i e-ru-ta-ra ,~ne-ta-pa , ki-e-wo , to-to-we-ío , o-a-ka-re-se
.11-23 vacant

vacat

20
50
20
20
50

40
me-]ta-pa-qe 20

pe-]to-no 25
}ja , a-ka-re-wa-qe ~0

reliquia pars sine requlis

ZE 1 Mil 3
ZE 1
ZE 1

fl71 ~
ZE 1 fl71 3

*171 1~

*171 6

[

U

]-re-wi-jo-te
}-ja , mo-ro-qa , to-to , we-ío , o-a-ka-re-se

ka-do-wo , mo-ro-qa , o-u-qe , a-ke-re-se
ru-ro , moro-qn , o-u-qe , a-ka-re-se
ku-ru-me-no mo-ro-qa , i-te-re-wa , ko-re-te , lo-lo , vyq-tt~ q-a-ke-re-se
pe-rí-mo , ti-mi-ti-ja , ko-re-te , to-to-we-to q-a-ke-re-se

ZE 1
ZE 1
ZE 1

pe-ri-nie-de-o ,i~*65 ,po-so-ri-jo-no , te-ra-ni-ja , a-ke-re-se , to-lo-we-to ZE 1
ZE 1

.14

.15
.16
.17
.18
.19
.20
.21
.22
.23
.24
.25
.26
.27
.28

] AUR
AlAR
AlAR

jI AlAR
AlAR
AlAR
ALAR
ALAR
AlAR
AUR
AlAR
AUR
ALAR
ALAR
ALAR

Nl

Nl
NL
P3
p

3
“3
Nl
Nl
NL
p6
p6
p6
p6
r 5U

x

x
mc
y

mc
mc

]v. mc



Micénico TE-MI: nueva& consideraciones 387

PV On 300
.1
.2
.3 a

.4

.5 a

supra mutUa
]vesí.[

] *154 10 a-pi-a2-~-q
ko-re-íe-ri

]pa-ki-ja-ni-ja[ ]
] fl543

ko-re-íe-]ri 154 ~[
] *J54[

ko-re-íe-ri
* ¡54 ] 1 e-ra-te-i-jo

]du-ma-ti

154 6

154 3

*l~4 ~
154 3.6 ]-ni-jo[

.7 da-mo-ko-ro[ ] vocal

.8 o-de-qa-a2pe-ra-a-ko-ra-i-jo [

.9 ra-u-ra-ti-ja ko-re-te *j54 l[ ]q-sa-re-wi-ja (iq[~re~te*154
.10 e-[ l-re-n’a-o , ko-re-íe 954 2[ ]íe-mi-ti-ja ko-re-le 154 3
.11 sa-maU-ra] , ko-re-le ~~4U ]2 a-si-ja-ti-ja ko-re-te 154 3
.12 ]ma 154 ~ te-po-se-u *¡54 3

] vocal.13
.14-17 vacan 1

7i-miti-ja o te-mí-ti-ja
6 es un topónimo; designa la circunscripción

administrativadependientede ti-mi-to-a-ke-e y es, segúnlas apariencias,un
derivado de éste. De acuerdocon los autores ya citados equivaldría a
eap¡azici.

PV Ac 1278 te-mi-li-jo víR ¡7 0-pe-rovía U

Te-mi-ti-jo es un nominativo plural de un étnico masculino
topónimo h-mi-to-a-ke-e.

derivadodel

PV Aq 218 .1
.2
.3
.4
.5
.6
.7-8
.9
10

.11

.12

.13

.14

.15

.16

.17

o-da-a
2 , a-na-ke-e , o-pe-ro-íe[

r¡-so-wa , i-je-re-u[
ne-wo-ki-ío , i-je[-re-]u , da-i-ja-ke-re-u
ro-jju-ko , ku-sa-me-ni-jo , nw-ía-pa
a-e-ri-qo-<q[ ]p4j ]o-wi-lo-no
a3-ko-ta , a-da-ra-ti-jo

vacan!
o-da-a2 , e-ke-jo-to , a-ko-lo-no
pa-ku-ro2 , de-wi-jo

]ka-re-u , e-ko-me-na-ta-o , ~‘34-te
] , ke-ki -jo

>n’e-ta, po-ru-da-si-jo
} pne-nu-a2

]ma-ra-íe-u , a-pu-ka
qo-le-wo , i-%5

yacal

O La alternancia te-mi / ti-mi ha sido estudiadapor Hester («The i/e altemation in
MycenaeanGreek», Minos ¡1:1 (1958), 24-36, y porRisch (en Palmer-Chadwick,Proceedingsof
the Cambriáge Colloquium on Mycenaean Síudies, Cambridge, 1966. 150-157. Este último la
atribuyea la Manodel escribay opinaque hayen micénicoformas«dialectales»:un micénico
«especial»al queperteneceríate-mi y un micénico«normal»al queperteneceríati-mi.

]vía 1
ví~ 1
vía 1
vía ¡
vía 1

ZE 1
ZE 1
ZE 1
ZE ¡
ZE 1
~ 1
ZE 1
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218 y. di-we-si-pq-,.-q-ti-mi-to-qo-[

TI-mi-to-qo-[ fue reconstruidopor Ruipérez’ como ti-mi-to-qo-ro que
equivaldríaal griego OqnaxónoÁo;,«juez»,derivadode 0kw;, «ley,justicia».
Pero,posteriormente,el propioRuipérez8interpretóesteOkp¡qcomo «limite,
frontera»igual queen ti-mi-to-a-ke-e.Estaforma estaríarelacionada—según
él— con los sacerdotesencargadosde dividir las tierras~.

B.

KN So{1) 4449+4432bis (130)

pre-re-wa , 1 íe-mi-íiwe-ta , ne-wa. aur~ lE 3

KN So<1)4437±5127 (130>

a-mo-la , / pte-re-wa , a-ro
2-jo , te-mi-dwe-te. ROTA ZE 5

KN So(1) 4448±5794 (¡30)

pa-i-f o , a-mo-fa , pte-re-wa , te-mi-dwe-ía. ROTA ZE 3

KN So<1) 4429+5790+60¡9+frr.(4> (130)
.a jI de-do-me-na
.1, ]a-mo-la , / pte-re-wa , te-,ni-dwe-ta. ROTA ZE 23 ~OT41

KN So(2) 4433+4444 (131)
a 3 fe-mi-dwe-le
.b ] , a-re-ki-si-to , wo-zo-me-no. ROTA ZE 1

KN So(2) 4434+fr. (131)
e-ri-ka, ¡ te-mi-dwe-ta. ROTA lE 2 ¡ MO ROTAE 1

KN So(2) 4439±5415 (131)
a-mo-ta ¡ e-ri-ka , te-mi-dwe-ta. ROTA ZE 3 MO kolA 1

¡CtS So(2) 4445+8576+fr. (131)
píe-re-iva 1 íe-mi-dwe-ra. ROTA ZE 5 U

KN So(2) 4431+8378+8569 (131?)
}q-mo-(q , ¡ te-,ni-dwe-ta, pfe-re-iva. ROTA ZE 22 ROTA l[

M. Ruipérez,«Unecharteroyaledepartagedeterresá Pyios»,Minos ¡¡42 (1956), 152-153.
~ M. Ruipérez, oo.
~ Dehechoestatablilla, relacionadaconla Aq 64, registraun repartodetierrasasoldadose

indicalascondicionesen quedichorepartodebetener¡ugar.Secitaun i-je-re-u,un i-je-re-u-da-i-
ja-ke-re-uy trese-qe-laqueson los que deben trazar los surcos. El sentidode la linea dolide
apare~ti-ini -lo-qo-ro quese encuentraen el reversode la tablilla, no estáclaro.
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¡CtS So 894 A5HM (-)

.1 a-te-re-te-a, ¡ pc-re-re-iva ‘te-mi-dwe’ ROTA ¿E jj

.2 ka-ki-jo. ROTA ZE 1 ka-ko -de-ra. ROTA ZE U

.3 ki-da-pa , ¡ te-nii-dwe-ía. ROTA ZE 41 N’Q[

.4 o-da-íu-we-ía ¡ e-ri-ka , ROTA ZE 40[

PY Sa 793
e-re-pa-lo , te-mi-dwe-ta , pa-ra-ja , la-na-wa , ROTA + IR ZE 11

KN So 1053+5171
Ja , a-re-ki-si-to-jo [

.b te-mi-]dwq-ía ROTAU

¡CtS Sg 1811±7485+7870+fr. (1881=890 bis)

.1 jI CAP5

.2 ] CAP5 224 U

.3 ]-mi-we-íe ROTA ZE 21[

.4 ] ROTA ZE8 [

.5 o-da-jIkq-we-ta ROTA ZE 7 a-mo i[

.6 Jo-da-ke-we-ta ROTA ZE 172

.7 ] vacar

y. l7~[

PV Sa 791 te-mi-dwe-ta , we-je-ke-a. ROTA+ IR ¿E 2 U

PV Sa ¡266 .a te-mi-de-we-te
e-pi-wo-qa-ta-o , wo-ka , we-je-ke-e [ ROTA

La palabrate-mi-dwe-tasegúnVentris y Chadwick’0 y Lejeune” es un
nominativo plural neutro (te-mi-dwe-tesería un nominativo dual) de un
adjetivo en *went tomado de la raíz *repg¡¿de répp¡q-úp¡n¿ogque sirve
paradescribir ruedas,Equivaldriaa zcpgi¿5wevrcc(zcppi&o¿vzs),«provistade
un borde», y hace referenciaa una especiede llanto o a un elemento
decorativode las ruedas.

PosteriormenteRuijgh’2 ha dado otra explicación a te-mi-dwe-ta.En
efecto,basándoseen losdatosarqueológicossobrecarrosy ruedasmicénicos,
afirma que las ruedaste-mi-dwe-ta no son las que poseenuna llanta con
reborde,sino las que tienen fijados los radiosa la ruedacon unaespeciede

10 M. Ventris-J. Chadwick,Documentsin MycenaeanGreek,Cambridge,¡Y cd. 1956, 361-

364; 7~S cd. 1973, 517-519,
“ M. Lejeune, «Inventaires de roues», Méinoires de pitilologie mycénienne 1, Paris, 1958, 33-

36, 41-44.
12 C. i. Ruijgh, «Chars et roues», Col/oqujuin Mycenaeum, Míes du Sixiéme colloque

international sur les testesmycéniensel éqeens,Universitéde Neuchatel,Genéve,1979,207, 21t-
213.
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patas.Estainterpretación—segúnél— está de acuerdocon el sentidoinicial
de la glosa de Hesiquio,úpp¡q 7zo134, y, teniendoen cuentaque izo~q puede
representartodo lo queestéen un extremo,no contradicela relación deesta
palabraen su sentidoprimitivo con zkp¡n.

En cuantoa la forma te-mi-we-reque apareceen KN Sg 1811,pareceque
se trata del mismo adjetivo, añadiendoel sufijo *went a un temasin dental.
Lejeune’> opinaque existieronambasflexiones: rtppí; ¡ rtp¡n¿oq y zkp¡nq ¡
rÉp¡noq. De úpp1t504saldríate-mi-dwe-ray de rtp¡noq re-mi-we-re.La forma
zéppío~está ademásatestiguadaen el homéricozcpp¡&i4 (fl, 804).

c.

KN V(2) 280 («124»)

.1 wo-de-wi-jo

.2-.4 tacant

.5 to-pe-za , o-u-ki-re-mi X

.6-10 vacant
.11 a-pe-ti-ra2 ¡ o-u-te-mi X
.12 -u-te-mí Xo.13 -u-te-mí Xo
.14 -u-te-mí X
.15 e-pi, i-ku-wN-i-pi

Estatablilla ha sido interpretadapor Meriggi’
4 como un registro de los

días nefastos de la primera o segundamitad de un mes de Cnoso. La
expresión oí3 O~g¡q, or3yi Otpí; tiene una contrapartidaexacta en griego
clásico, peroaquí los objetoso accionesa los que se aplica no estánclaros.

Ventris y Chadwick’5 explican o-u-te-mi y o-u-ki-re-mi de una manera
muchomásconcreta.Paraellos te-mi equivalea úppíc,,o-u-te-mi,y o-u-ki-te-
mi significarian pues «sin borde» y la tablilla no tendría ningún sentido
religioso sino que seria tal vez un inventario de objetos.

¡CtS Df 1602+5196+5229+fr. (117)
te-mí , / ra-to ovís” 48 ovísr 44 pe ovís’ 8

¡CtS Da 1338+1448±fr. (117)
te-mi-ro , ¡ di-ro ovís” 106

Te-mi y te-mi-ro son dos antropónimos.Te-mi-ro ha sido identificado por
Landau’6 como el antropónimoTtpp¿Áoq, quees un puebloque emigró de

3 M. Lejeune,«Lesadjectilsmycéniensá suflixe went», Mémoiresde pititologie ¡nycénienne
II, Roma, 1971, 26-29.

‘ P. Meriggi, «DasMinoische B nach Ventris’Entzifferung»,GIotto 34 (1954), 24.
M. Ventris-J. Chadwick,Op. cii.

~ O. Landau, Mykenisch-Griechische Personnennamen, Góteborg, 1958, 216.
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Cretaa Licia y quese llamaron Minios y luego Licios (cf. lic. Trrñmili). Para
Georgiev’7,la forma te-mi-ro no representartpwÁoq,sino *Otp¿¿9jo4 y lo
comparacon nombrescomo Ocyi~g, espiwv.

Una vez que hemospasadorevista a las tablillasdondeaparecete-mi o
sus derivados,vamos a ver qué dudasse nos planteanen su interpretación.
Hemosencontradoformascon te-mi= Oépíqcon el sentidode «límite» frente
a formas con te-mi= rÁpg¡q con el sentido de «borde».Con estahipótesis
ambasformas0ápz~ y rtpp¡q tendríanun significadoañn.¿Debemospensar
entoncesparael micénicoen un solosignificado«limite,borde»y dosformas
te-mi= Oépíqy te-mi= ztpjn;? Comoestopareceun tantoimprobable,hemos
revisado de nuevo todas las formas. En cuanto a la palabra te-mi-dwe-ta,
parecetotalmenteadmitidasurelacióncon el réppíq de la glosade Hesiquio
y con el homéricorcpp¡bag, y su significado, sea«con borde» o «con una
especiede pataen el extremo»,no ofrece ningunaduda.Por lo que respecta
al topónimoti-mi-to-a-ke-ey susderivados,existeengriego otra palabraque
en micénico podria representarsetambiéngráficamentecomo te-mi-to(ti-mi-
to); esta palabraes úpp¿vOo4’8,que es el nombre del terebinto (Pistacia
terebinthus). Dicha forma está atestiguadacomo tal en Hipócrates y
Teofrasto;aparecetambiénen compuestoscomo rcppív0¿9lyoq(Nicandro,
Damascio)y tienederivadoscomo rcppív0¡voq(Jenofonte,Diocles,Teofras-
to), Tcppív0cí3q(Licofrón) y TpquOot5;como topónimo en Chipre. Tiene un
doblete: upcf3ívúoq,que parece formado por analogía con Aptfliv0oq’9.
Dioscórides(1 71,41) nos dice queel terebintoes un árbol muyconocidoque
crece en Judea,Siria, Chipre, Africa y las Cícladasy quesirve comoremedio
para una seriede malese incluso paraextraer de él una clasede resma.

El topónimo pilio ti-mi-to-a-ke-e podria ser interpretadoentoncescomo
*zcp#ívOwv~y¡cs¡,te-mi-ti-ja (ti-mi-ti-ja), como *Tgp#iv0i~ (sin asibilación

20
aunqueautorescomo Cowgill opinanque en el casothi-V se produceen
micénico asibilación: ko-ri-si-jo = Kopív0ío¿, pero esto no está admitido
totalmente),te-mi-ti-jo, como *T¿PPLVOÍ o>. El queexistaen el reinode Pilo un
topónimo con nombre de planta («valle de los terebintos») no debe
extrañarnos,ya que encontramospor lo menostrestopóninios con nombre
de algún accidente geográfico: Ri-jo (‘Piov, «promontorio»), ka-ra-do-ro
(Xápaópoq,«torrentera»),e-re-e rE,tog, «pantano»)y otro con nombre de
planta: ku-pa-ri-so (Ktnz~p¿aa<5q«ciprés»).

17 v~ Georgiev,Supplément au ¡ex/quedes inscriptions crétomycéniennes, A. del’Universitéde

Sofia, 1955, 3-33.
•~ Palabracor, sufijo en -vOo=como&oáwvOoq, KbpívOo procedentedelsustratopelásgico

(cf. L. Deroy,«La valeur du suifixe préhellénique-nth- d’aprésquelquesnomsgrecsen -vOoc,>,,
Gloria 25, 1956, 171-195,y L Oil, «E] sustratopregriego:ojeadahistórica y panoramaactual»,
Estu4ios Clásicos ¡2 (1968), 249-285).

‘~ P. Chantraine,Dictionnaire étyn,ologique, Paris, 1968, ¡107.
20 W. Cowgill, Anciení Greek Dia¡ectoloyy ¡ti tite L¡ght of Mycenaean, en .4ncient indo-

Furopean D¡alecrs, Berkeley. 1966, 93-94.
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J. L. Melena, en un estudio sobre las plantasaromáticasen Cnoso21,
analizala palabraki-ta-no y, basándoseen la glosa de HesiquioKpínzvoq
rkp,wv0oq,concluyeque ki-ta-no representael terebintoo inclusoel pistacho.
A pesarde todocreemosqueestahipótesisno implica el queKpircIvoq seala
única palabraparael terebintoy el pistacho;podría ocurrir que en época
micénicacoexistieranambaspalabras(Kpizcxvo4 y úppívOo4)o incluso que
cadaunadesignaraunaespeciedentrode las Pistacia22.Ademásel topónimo
con úppívOo4 pudo existir ya en épocapremicénicay permanecerindepen-
dientementedel nombreque los griegosmicénicos dierana dicha planta.

A nuestroparecer,la idea de quesearáp¡nv0oq lo que representael ti-mi-
to del topónimo ti-mi-to-a-ke-ey susderivados,nosparecemásconvincente
que la forzada interpretaciónde Otp¡q como «limite, frontera». La única
palabraqueno encajadaen esta interpretaciónseriaÉi-m¡-to-qo-ro. Paraella
postulamosun Ocpía&ro¿ogen el sentidoque tendríadespuésen griego del
primer milenio, es decir, el dc «juez», tal como afirmaba en principio
Ruipérez23.

Conclusiones:

1. Las palabrasdel grupoA (ti-mi-ro-a-ke-e,rl-mi-ti-ja, te-mi-ti-ja, te-mi-
ti-jo, ti-mi-to-qo-ro) fueron interpretadascomo derivadasde 0¿¡nq con el
significadode «Temis»,«convención»,«norma»(Palmer,Deroy),pero sobre
todocon el de «limite, frontera»(Ruipérez).

2. Las palabras del grupo B (te-rni-dwe-ta, te-midwe-te, te-mi-we-te)
fueron interpretadascomo adjetivos en *went derivadasde úppzq en el
sentidode «con borde» (Ventris y Chadwick) o «con algo en el extremo»
(Ruijgh).

3. Laspalabrasdel grupo C (o-u-re-mi,o-u-ki-te-mi) fueron interpretadas
como ot~ Oép¡; (Meriggi) y como oí3 réppaq (Ventris y Chadwick).

4. Laspalabrasdel grupoD (te-mi, te-mi-ro) son antropónimosy fueron
interpretadascomo derivadasde ieppz- (Landau) o de Oepí- (Georgiev).

5. Encontramosuna similitud de los dos significados, el de Otpzg,
«límite», y el de t~pgt4, «borde».

~‘ J. L. Melena, «La producciónde plantasaromáticasen Cnoso»,EstudiosClásicos 78
(1976), 180-183.

22 LasvariedadesdelasPisíacia segúnA. DoddsNiebuhr (Herbs of Greece,Atenas, ¡970,43)
y A. Huxley-W. Taylor (Flowers of Greece ami tite Aegean, Londres, 1977, 100-101) son: la
Pistada Terebinrhíss.notable por su resma y usadasobre todo en Siria segúnTeofrasto;la
Pistada Vera,original deAsia y cultivadaen Grecia, y la Pisíacta lentiscus,utilizadatambiénpor
su resma aromática.Otra variedad más es la Pistada Atlanttca, citada por J. M. Renfrew
(Palaeoethnobotany,NuevaYork, 1973, 157-159)de cuyaexistenciaen la antigUedadexisten
pruebasen algunoslugaresde Tesalia.

23 M. Ruipérez,Op. cit. en n. 7.
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6. Nosotrosproponemostres diferentesinterpretaciones(prescindiendo
de te-mi y te-mi-ro por tratarsede antropónimos):

a) El grupocompuestopor ti-mi-to-a-ke-e,ti-mi-ti-ja, te-mi-ti-ja, te-mi-ti-
jo seríanderivadosde zkppív0o;,«terebinto».

b) El grupo formadopor te-mi-dwe-tay susdistintasvariaciones,o-u-te-
mi y o-u-ki-te-mi serían derivadosde rippu, «borde» o «algo en el
extremo».

c) La palabra ti-mi-to-qo-ro seria derivadade 0¿p¡q (Ocgíaóirooq) y
tendríael significadoqueposeeen griegodel primer milenio de«juev>.


